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YTAZIX TTPOTH /

'Hyog ITA. A. / Plagal First Tone

8

CEF N

FIRST STANZA

1. 'H Zwi) év tagey,
Karetébng, Xpioté,
xai ayyéhwv otpatial
¢EemhirTovTo,
ovykatapaotv
dotalovoar Tiv Znv.

2. 'H Zwi nag Bvijokeg;
oG kal TaPw OIKELS;
tob Bavartov 10
BaciAeiov Aberg ¢,
kai o0 Atdov Tolg
vekpovg EEavioTag.

3. Meyakvvopev Ze,
'Inood BaotAed,
kai Tp@pev v Tagnv
kal 1 [146n Zov, &t
Wv Eowoag NpAag £k Tig
pBopas.

I Zo-ien ta-fo,
ka-te-te-this, Chris-te,
ke an-ghe-lon stra-ti-e,
e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin
dho-xa-zou-se tin Sin.

Zo-i pos thni-skis;

pos ke ta-fo i-kis;

tou tha-na-tou to va-si-li-
on li-is dhe,

ke tou A-dhou tous
ne-krous e-xa-ni-stas.

Me-gha-li-no-men Se,
I-i-sou Va-si-lef,

ke ti-mo-men tin Ta-fin
ke ta Pa-thi Sou, dhi

on e-so-sas i-mas ek tis
ftho-ras.
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. In a grave they laid

You, yet, O Christ,
You are Life, and the
armies of the angels
beheld amazed, giving
glory that You chose to
condescend.

. How, O Life, do You

die? How do You live
entombed? For you
slashed through all the
bonds in the realm of
death, and have raised
the dead in Hades
from their graves.

. We, O Lord, exalt You,

O Christ Jesus, our
King, and we venerate
Your Passion and
burial through which
You have brought
redemption from our
sins.



4. Méetpa yig 6 otrjoag,
£V CHIKP® KATOIKEILG,
'Incod mapPaciAen
TAQW CNUEPOY,
£K PVNHATWY TOVG
Bavovrag aviot@v.

5. 'Inood Xpioté pov,
BaotAeb tod navtog,
i {NT@V T0ig EV T®
Adn EAnAvlag;
fj T yévog anoAboat
TV Ppot@v;

6. 'O Agonomg naviwy,
kabopatal vexpdg,
Kal &v pvipatt kave
katatiBeral,

O Kevwoag Ta pvrpeia
TOV VEKPOV.

7. 'H Zw1) &v tagw,
KatetéOng, Xpioté,
kai Bavatw Zov OV
Bavarov dAeoac,
kal émfyacag @
Koopw, v Zwiv.

Me-tra yis o sti-sas,
en smi-kro ka-ti-kis,
I-i-sou, pam-va-si-lef,
ta-fo si-me-ron,

ek mni-ma-ton tous
tha-non-das a-ni-ston.

I-i-sou Chri-ste mou,
Va-si-lef tou pan-dos,

ti zi-ton tis en to A-dhi
e-li-li-thas;

i to ye-nos a-po-li-se ton
vro-ton.

O Dhe-spo-tis pan-don,
ka-tho-ra-te ne-kros,

ke en mni-ma-ti ke-no ka-
ta-ti-the-te,

o ke-no-sas ta mni-mi-a
ton ne-kron.

I Zo-i en ta-fo,
ka-te-te-this, Chri-ste,

ke tha-na-to Sou ton tha-
na-ton o-le-sas,

ke e-pi-gha-sas to Koz-mo,
tin zo-in.
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. You have set the

measures of the
earth, yet this day in
a narrow tomb now
dwell, Jesus, King of
all, Who has raised
those who were dead
up from their tombs.

. O my own Christ

Jesus, You are King
of the world. Why
have You come down
to Hades to seek the
dead? Is it not to set
the race of mortals
free?

. He Who is the Master

of creation appears

as a corpse and lies
entombed in a fresh-
hewn grave, though He
emptied every gravesite
of its dead.

In a grave they laid
You, yet, O Christ, You
are Life. By Your death
You have abolished the
realm of death, and
upon the world have
poured down streams
of Life.



8.

9.

10.

I1.

‘0 wpaiog kaAAet,
napd mavtag Ppotovg,
Mg aveideog vekpog
KATaQaiveTal,

o0 v @Aty wpaicag
100 TAVTOG,.

"Inood yAvkd pot,

kai Zwtiploy Oag,
TaQ NAOG £V OKOTEVD
KATaKEKPUYAL;

o dgdrov, kal apprtov
dvoyiig!

Anopel xal guoLg,
voepd kat mAnBug,

1| dowparog Xptote 10
HUOTTiPLOV,

TG A@pdoTov Kai
&ppriTov Zov Tagis.

Ipookvvd 10 ITabog,
avopvd v Tagny,
peyaivvw Zov 10
kpatog ®AavBpwmne,
& dv Aédvpat mabav
@Bopomoidv.

O o-re-os kal-li,

pa-ra pan-das vro-tous,

os a-ni-dhe-os ne-kros ka-
ta-fe-ne-te,

o tin fi-sin o-ra-i-sas tou
pan-dos.

I-i-sou gli-ki mi,

ke So-ti-ri-on Fos,

ta-fo pos en sko-ti-no ka-
ta-ke-kri-pse;

o a-fa-tou, ke ar-ri-tou
a-no-chis’!

A-po-ri ke fi-sis,

no-e-ra ke pli-this,

i a-so-ma-tos Chri-ste to
mi-sti-ri-on,

tis a-fra-stou ke ar-ri-tou
Sou ta-fis.

Pro-ski-no to Pa-thos,
a-ni-mno tin Ta-fin,
me-gha-li-no Sou to kra-
tos, Fi-lan-thro-pe,

dhi’ on le-li-me pa-thon
ftho-ro-pi-on.
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10.

11.

Fairer in His beauty,
than all creatures

on earth, He is seen
now lying lifeless,
His beauty gone, yet
all beauty in creation
springs from Him.

O my own sweet Jesus,
Saving Light of

the world, can the
darkness of the grave
hide Your Light
within? Neither
thought nor word can
say what You have
borne!

Neither Nature’s
reason, nor the angels,
O Christ, grasp the
mystery enfolding
Your burial, beyond all
our understanding and
all words.

I revere Your passion
Your entombment I
praise, and I magnify
Your might, Loving
Friend of man; they
have ransomed me
from passions that
corrupts.




12.'H Apvag tov Apva,

13.

BAénovoa £v opayi,
Taig alkiot faropévn
fAalade,

ovykivodoa kal 10
Toipviov Poav.

Oipor Pdg 100

Koopov!
ofpor D@g 10 £nov!

'Inoot pov moBervdTate

Expalev,
1) HapBévog
Bpnvwdotoa yoep@s.

14.’Q B¢t xai Adye,

@ xapa 1y &,

TG EVEYKW 0OV Ta@nV
TIV TPUHEPOY,

vDV orapaTTopal Td
omAayyva HnTpKds.

Adéa Hazpi xai Yiw
xal Aylw ITvedpart,

I Am-nas ton Ar-na,
vle-pous-sa en sfa-ghni,
tes e-ki-si val-lo-me-ni
i-la-la-ze,
sing-ki-nou-sa ke to pi-
mni-on vo-an.

I-mi Fos tou Koz-mou!
i-mi Fos to e-mon!
I-i-sou mou po-thi-no-ta-
te e-kra-zen,

i Par-the-nos thri-no-
dhou-sa gho-e-ros.

O The-e ke Lo-ghe,

o cha-ra i e-mi,

pos e-ne-gko sou ta-fin tin
tri-i-me-ron,

nin spa-ra-to-me ta splach-
na mi-tri-kos.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke
A-ghi-o Pnev-ma-ti,
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12. When Your mother

13.

14,

saw you brought to
slaughter, O Lamb,
she was stabbed with
painful torment; her
anguished sobs called
the flock to join her
bitter cries of grief.

“Woe is me!” the
Virgin mourned
through heart-
breaking sobs.

“You are, Jesus, my
most precious, beloved
Son! Gone is my light,
and the Light of all the
world!”

“God and Word
eternal, O my Gladness
and Joy! How shall I
endure Your three days
inside the tomb

when my heart is
breaking with a
mother’s grief?”

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit.



15, Avupvoipev Ady,
Zt 1ov mavtwy Oedy,
ovv Iatpi kal 1@
Ayiw Zov IMvedpary,
kai dokalopev Ty
Beiav Zov Tagnv.

Kai viv xai ael, xai
£i§ ToUS ai@vag T@v
ai@vwv. Aunv.

16. Maxkapilopév Ze,
Oeotoke Aywvi),
kal Tip@pev v Tagnv
THV TPUHEPOY,
10D YioD Zov kai Oeod
U@V MoTAG.

17.H Zon év 1aq,
katetétng Xpioté,
kal Ayyé\wy otpatial
gEemtrovro,
ovykatafaotv
dotalovoar v Znv.

A-ni-mnou-men Lo-ghe,
Se ton pan-don The-on,
sin Pa-tri ke to A-yi-o Sou
Pnev-ma-ti, ke dho-xa-zo-
men tin thi-an Sou ta-fin.

Ke nin ke a-i, ke is tous
e-0-nas ton
e-0-non. A-min.

Ma-ka-ri-zo-men Se,
The-o-to-ke Agh-ni,

ke ti-mo-men tin ta-fin tin
tri-i-me-ron,

tou I-ou Sou ke The-ou
i-mon pi-stos.

I Zo-i en ta-fo
ka-te-te-this, Chri-ste,
ke an-ghel-lon stra-ti-e,
e-xe-pli-ton-do,
sing-ka-ta-va-sin dho-xa-
zou-se tin Sin.
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15. We will sing Your
praises, Word and God
of all things, with Your
Father and Your Holy
Spirit You are praised,
and we glorify Your
burial divine.

Both now and forever
and unto the ages of
ages. Amen.

16. You are known as
blessed, Theotokos,
most pure. With our
faithful hearts we
honor the burial
suffered three days by
your Son, Who is our
God.

17. In a grave they laid
You, yet, O Christ,
You are Life, and the
armies of the angels
beheld amazed, giving
glory that You chose to
condescend.



IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

"Etukat £ &v elprivy) Tod
Kupiov denbdpev.

Kopte EAénoov.

Avtidafod, odoov, EAénaov,
xal Sragvragov fpag 6 Oedg
TR Zfj Xapitt.

Kopie éAénaov.

Tii¢ Mavayiag, axpavrov,
vmepevhoynpévng, £viotov,
Agomoivng Hpdv OeotéKo
kal aermapBévov Maplag,
PETA TAVTWY TOV Ayiwy
pvnpovedoavreg £avtodg
kal aAArAovg kal td@oav Tiv
Lwny Dpav, Xp1otd 1@ Oed
napabopeba.

Zol Kopue.

‘Ot ndAodynTal Zov 16
"Ovopa xai deddtaotai Zov
1| BaowAeia, tod [Matpog

xal Tod Yiov, kai Tod Aylov
[Tvedpatog, vV kai dei, kai
el¢ Toug al@vag T@v aiovov.

Apnv.

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

Page 8

Again and again in peace, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy
upon us, and protect us, O
God, by Your Grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most
holy, pure, blessed, and
glorious Lady Theotokos,

and ever-virgin Mary and all
the saints, let us commend
ourselves and one another and

our whole life to Christ our
God.

To You, O Lord.

For blessed is Your name and
glorified is Your Kingdom,

of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now
and forever, and to the ages of
ages.

Amen.



T

STAYIS AEYTEPA / SECOND STANZA

Hxog I\ A, / Plagal First Tone

1. AbLioy toTy,
peyaAivey Xe v
ZwodoTy,
oy Zravp 1ag xelpag
EXTEivavTa,
Kai ooy Tpiyavta T
Kparog Tov ExBpod.

2. AbLov to,
pEYaADVEY X€ TOV
navrwy Kriotnv:
Yoig yap mabijpacty
EYOUEY,
v anabeay
puaBévteg Tig pBopac.

3. "EgpiEev ) yiy,
kai 6 fAlog Zdrtep
expopn,
20D 100 dveonépov
@Eyyoug XpioTé,
&v T Tdy Sbvrog vV
OWHATIKWG.

A-xi-on e-sti, >
me-gha-li-nin Se ton Zo-
o-dho-tin,

ton Stav-ro tas chi-ras ek-
ti-nan-da,

ke sin-dri-psan-da to kra-
tos tou ech-thru.

A-xi-on e-sti,
me-gha-li-nin Se ton pan-
don Kti-stin.

Sis ghar tis pa-thi-ma-sin
e-cho-men,

tin a-pa-thi-an ris-then-
des tis ftho-ras.

E-fri-xen i yi,

ke o i-li-os So-ter e-kri-vi,
Sou tou a-ne-spe-rou fen-
gous, Chri-ste,

en to ta-fo dhin-dos nin
s0-ma-ti-kos.
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. Trulyitis right

that we magnify You
Who bestows Life,
Who upon the Cross
with Your outspread
hands have defeated all
the power of the foe.

. Truly itis right

that we magnify You,
our Creator; through
Your pain have we
been released from
pain, and from all
corruption we have
been set free.

. All the earth did shake

and the sun concealed
itself in darkness
when they set Your
body into the tomb,
Christ, the Savior and
the never-setting Sun.



4. Tétpwpa devig,
Kal omapdtropal Té
amhdyyva Aodyg,
BAémovoa THv adikov
ooV oQayny,
avaloyev ) Mitnp
¢v xhavBud.

5. "Eqpifev idwv,
10 ddpatov Dg X,
Xploté pov,
HVIJHATL KPUTTTOREVOV
amvouy Te,

kal £o0koTaoev O fjAlog
10 i,

6. "Exhaie mxpdc,
| mavapwpog Mitnp
Zov, Adye,
&te &v 10 TaQY
EWPAKE,
Zt 10V dgpacTov kal
dvapyov Geov.

7. Nékpwotv iy Ziy,
1} [avagBopog Xpioté
Zov Mntp,
PAémovoa mkp®g Zot
epBEyyero.
M) Bpadivng i) Zof
¢v 10i¢ vexpoig.

Te-tro-me dhi-nos

ke spa-rat-to-me ta splach-
na, Lo-ghe,

vle-pou-sa tin a-dhi-kon
sou sfa-yin,

a-na-lo-yi-zen i Mi-tir en
klaf-thmo.

E-fri-xen i-dhon,

to a-o-ra-ton Fos Se, Chri-
ste mou,

mni-ma-ti kri-pto-me-non
a-pnoun fte,

ke e-sko-ta-sen o i-li-os to
Fos.

E-kle-e pi-kros,

i Pa-na-mo-mos Mi-tir
Sou, Lo-ghe,

o-te en to ta-fo e-o-ra-ke,
Se ton a-fra-ston ke a-nar-
chon The-on.

Ne-kro-sin tin Sin,

i Pa-naf-tho-ros Chri-ste
Sou Mi-tir,

vle-pou-sa pi-kros Si ef-
theng-ge-to.

Mi vra-dhi-nis i Zo-i en tis
ne-kris.

Page 10

4. “Tornapartam I,
and my womb, O
Word, is wrenched
within me as Your
unjust slaughter
assaults my eyes,”
cried the Mother to
her Son through bitter
tears.

5. Struck with fear, the
sun saw Your light
invisible as You lay
lifeless and concealed
in the grave, my
Christ, and it
shuddered and

relinquished its own
light.

6. Weeping bitter tears,

Your pure Mother
mourned to see You
lifeless lying in the
tomb, yet You are, O
Word, the ineffable
and everlasting God.

7. Witness to Your death,

through her bitter tears
Your all-pure Mother
weeping, cried aloud
unto You, O Christ:
“Do not linger with the
dead, for You are Life!”



10.

11

“Ypvoig Zov Xplaté,
viv TV Zravpwotv Kal
v Tagrv &, dnavreg
maol ékOeralopey,
ol Bavatov vipwbévTeg

Zi} Taf.

Adka Mazpi kel Yid kai
Ayiw ITvedpar,

Avapye Octt,

ovvaidie Adye kal
[Mvedpa, okintpa TOV
Avak TV Kpataiwaoy,
KaTd Taong ToAepiwy
npooPoAii.

Kai viiv xai &el, xai
€i¢ T00¢ ai@vag TV
aiovwy. Auny.

TéEaoa Zaony,
Navapopnte Ayvi
[apBéve, madoov
'ExkAnolag ta
okavdala,

Kkal giprivnyv
¢mppaPevoov adTi.

Atov oy,

peyaAvvely Ze Tov
Zwodotny, 1OV Zravpd
146 xelpag ek teivavra,
kai ouvtpiyavra O
kpatog tod éxBpoD.

I-mnis Sou, Chri-ste,

nin tin Stav-ro-sin ke tin
Ta-fin te, a-pan-des pi-sti
ek-thi-a-zo-men, i tha-na-
tou li-tro-then-des Si ta-fi.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o, ke
A-ghi-o Pnev-ma-ti,

A-nar-che The-e,
si-na-i-dhi-e Lo-ghe ke
Pnev-ma, skip-tra ton
a-nak-ton kra-te-o-son
ka-ta pa-sis po-le-mi-on
proz-vo-lis.

Ke nin ke a-i ke is tous e-o-
nas ton e-o-non. A-min.

Te-xa-sa Zo-in,
Pa-na-mo-mi-te Agh-ni
Par-the-ne, paf-son Ek-kli-
si-as ta skan-dha-la,

ke i-ri-nin e-pi-vra-vef-son
af-ti.

A-xi-on e-sti,
me-gha-li-nin Se ton Zo-
o-dho-tin, ton Stav-ro tas
chi-ras ek-ti-nan-da

ke sin tri-psan-da to kra-tos
tou ech-thru.
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8. Singing hymns. O Christ,
all the faithful now sound
forth the praises of Your
crucifixion and burial
for by Your entombment
we are freed from death.

Glory to the Father and
to the Son and to the
Holy Spirit.

9. Godbeyond all time,

with the Word and Spirit
everlasting! strengthen
every scepter, O righteous
Lord, of the Orthodox
against our every foe!

Both now and forever,
and unto the ages of
ages. Amen.

10. Life was born of you
who are holy and most
pure, O Virgin. Grant
your Church protection
from all dissent and
reward us with the
blessing of your peace.

11. Truly it is right
that we magnify You
Who bestows Life,
Who upon the Cross
with Your outspread
hands have defeated all
the power of the foe.



IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZX:

AAOX:

"Ett xail Tt év elprivy) ToD

Kvupiov denfdpev.
Kbpie éAénoov.

AvtidaBob, cdoov, EAénoov,
kai StapOlaov nuag 6 Bedg
TR 2 Xapit.

Kbpie ¢éAénoov.

Tig Mavayiag, dypavrov,
vnepevAoynpuévng, £évdogov,
Agomolvng Nudv Oeotdxov
kai aeimapBévov Mapiag,
HETA MAVTWV TOV Ayiwv
pvnuovedoavteg Eautolg
kai @AAnjdovg kal ndoav v
{wny Dudv, Xplotd 1@ Ocd
napaBopeda.

Zoi Kopie.

O dyrog el 6 Oedg v,

6 £mi Bpovov §oEng TV
Xepoufip énoxovpevog, kal
ool Ty d6&av dvamépmopev
ovv 1@ avapyw oov Iatpl,
kal 1@ mavayiy, kai ayadd,
xai {wonowp oov Ivedpar,
vV, Kai aei, xai €ig Tobg
al@vag Tov alwvev. alovev.

Appv.

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:
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Again and again in peace, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy
upon us, and protect us, O
God, by Your Grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most
holy, pure, blessed, and
glorious Lady Theotokos,

and ever-virgin Mary and all
the saints, let us commend
ourselves and one another and
our whole life to Christ our
God.

To You, O Lord

For Holy are You, O God,
Who is seated on the throne of
glory of the Cherubim, and to
You we ascribe glory; together
with Your eternal Father, and
Your All-Holy, Good and Life-
giving Spirit, now and forever,
and to the ages of ages.

Amen.



T

WS

STASIS TPITH / THIRD STANZA

Hyog I / Third Tone

. Al yeveal naoai,
Opvov tf} Tagf) Zov,
npoa@époval Xploté
HOv.

. KaBehav tob Ebhov,
0 Apabaiac,
&v tagy Ze xndeve.

. Mupogdpot fA8ov,
popa Zot Xpioté pov,
xopilovoat

TPOPPOVIG,

. Agdpo naoa Krloig,
Bpvoug Egodlovg,
TPOCOlOWHEY TQ
Krloty.

. Q¢ vexpdv 1OV {BvTa,
obv Mupogbpolg
NAVTES,

Huplowpev EpPpoVWS.

- Twofig Tplopdxap,
kndevaov 10 Zdpa,
Xpiotod Tob
Zwodbrou.

E ye-ne-e pa-se,
im-non ti ta-fi Sou,
pro-sfe-rou-si Chri-ste
mou.

Ka-the-lon tou xi-lou,
o A-ri-ma-thi-as,
en ta-fo Se ki-dhe-vi.

Mi-ro-fo-ri il-thon,
mi-ra Si, Chri-ste mou,

ko-mi-zou-se pro-fro-nos.

Dhev-ro pa-sa Klti-sis,
im-nous e-xo-dhi-ous,
pro-si-so-men to Kti-sti.

Os ne-kron ton zon-da,
sin Mi-ro-fo-ris pan-des,
mi-ri-so-men em-fro-nos.

I-o-sif tris-ma-kar,
ki-dhef-son to So-ma,
Chri-stou tou Zo-o-dho-
tou.
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. Every generation

offers adoration
my Christ, at Your
entombment.

. The Arimathean

from the Cross has
brought You and in the
tomb has laid You.

. Anxiously the women

carry myrrh and
spices, my Christ, to
lay before You.

. Come with all

creation, offering
hymns of mourning
to honor our Creator.

. As women bearing

myrrh did, let us in
our awareness anoint
as dead the Living.

. Three-times blessed

Joseph, you shall tend
the Body of Christ,
Who has bestowed
Life.



7.

10.

11.

12.

O EBpeye 10 pavva,
gkivnoav Ty NTEpvay,
katd Tod Edepyérov.

"Q TG MapagpoaHvNg,
Kai tiig Xptotokroviag,
TG T@V
[TpognrokTovwV!

0¢ appwv InpéTNg,
npodédwkev 6 pdoTng,
v dPvocov cogiag.

Tov photnv 6
nwArjoag,
aiyparwrog katéot,
0 d6Aog Tovdac.

Twon kndevel,
obv 7@ Nikodrjpw,
VEKPOTIPETRG TOV
Kriotnv.

0 yAukv pov ap,

YAVKUTATOV oV
Téxvov,

mov £6v Zov 1o
KaAhog;

Ous e-thre-pse to man-na,
e-ki-ni-san tin pter-nan,

ka-ta tou Ev-er-ye-tou.

O tis pa-ra fro-si-nis,

ke tis Chri-sto-kto-ni-as,
tis ton Pro-fi-to-kto-non!

Os af-ron i-pi-re-tis,
pro-dhe-dho-ken o mi-
stis, .

tin a-vi-son so-fi-as.

Ton ri-stin o po-li-sas,
ech-ma-lo-tos ka-te-sti,
o dho-li-os I-ou-dhas.

I-o0-sif ki-dhe-vi,

sin to Ni-ko-dhi-mo,
ne-kro-pre-pos ton Kti-
stin.

O gli-ki mou e-ar,

gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pou e-dhi Sou to kal-los;
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10.

11.

12.

Those He fed with
manna have raised
their heels to spurn
Him from Whom all
things are given.

Ignorance most
foolish! Those who
slew the prophets have
come, O Christ, to slay
You.

Mindless as a servant,
he who learned the
myst'ries betrayed the
Depths of Wisdom.

He who sold the
Savior, Judas the
Betrayer, has sold
himself as captive.

With help from
Nicodemos, Joseph
tends the Body

as does befit the
Master.

You are my sweetest
Springtime, My
sweetest Son, I ask
You, “Where has Your
beauty faded?



13. @pijvov ovvekivel,
) [avayvog gov
Mitp,

Zod, Adye,
vekpwlEvTOC,

14. ®avatov Bavary,
2V Bavaroig Ot pov,
Beiq Zov duvaoteiq.

15. Nemhavytai 6 mavos,
6 mavnBelg Avtpodray,
co@iq Zfj B¢t pov.

16. Yit O¢ob [Tavtaval,
et pov mMhacTovpye
Hov,
n@¢ ndbog karedéiw;

17. 'H Adpakig tov
Mooyov,
¢v E0Aw kpepacBévra,
fAdAalev dpdoa.

18.°Q) @i TV OgBaApdv
pov,
YAvkUTatdy pov
Téxvov,
NG TaQw VoV
KaAOnTR;

Thri-non si-ne-ki-ni,

i Pa-na-ghnos Sou Mi-tir,
Sou, Lo-ghe, ne-kro-then-
dos.

Tha-na-ton tha-na-to,
Si tha-na-tis The-e mou,
thi-a Sou dhi-na-sti-a.

Pe-pla-ni-te o pla-nos,
o pla-ni-this li-trou-te,
so-fi-a Si, The-e mou.

I-e, The-ou, Pan-da-nax,
The-e mou plas-tour-ye
mou,

pos pa-thos ka-te-dhe-xo;

I Dha-ma-lis ton Mos-
chon,

en Xi-lo kre-mas-then-da,
i-la-la-zen o-ro-sa.

O fos ton of-thal-mon
mou,

gli-ki-ta-ton mou Tek-non,
pos ta-fo nin ka-li-pti;
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13. When she beheld You
lifeless, O Word, Your
all-pure Mother cried
out in lamentation.

14. Death to Death You
render, through Your
divine dominion. My
God, by Your own

dying,

15. Foiled is the Deceiver;
Redeemed is the
deceived one, my God,
by Your great wisdom.

16. My God and my
Creator, the King of
all, and God’s Son,
how have You borne
Your Passion?

17. Beholding You
suspended
upon the tree, the
Mother cried to her
Calf in anguish.

18. “My sweetest Son,
most precious,
the Light of mine eyes
hidden!
How can a tomb
conceal You?”



19. Aotdlw Zov Yié pov,
TV dxpav
gvomAayyviav,

NG Xapv Tabta

MAOXELS.

20. Avaotnbi oiktippov,
fHAG EK TOV
Papabpwy,
¢Eaviot@v 1ol Adov.

21. Avaota Zwodota,
1 Z& tekoboa Mntnp,
Sakpuppooboa AéyeL

22. Ovpaviot Avvaperg,
ektatnoav 19 ofw,

vekpov Ze kaBopdoat.

23."Eppavav 1OV TAQOV,
ai Mupogodpor pipa,
Alav mpwi EABodoar.
(tpic)

24. Eipfyvnv'ExxAnoia,
Aad Zov cwtnpiav,
dwpnoar Zfj'Eyépoel.

Dho-xa-zo Sou, I-e mou,
tin ak-ran ef-splach-ni-an,
is cha-rin taf-ta pas-chis.

A-na-sti-thi [-ktir-mon,
i-mas ek ton va-ra-thron,
e-xa-ni-ston tou A-dhou.

A-na-sta Zo-o-dho-ta,
i Se te-kou-sa Mi-tir,
dha-kri-ro-ou-sa le-ghi.

Qu-ra-ni-e dhi-na-mis,
e-xe-sti-san to fo-vo,
ne-kron Se ka-tho-ro-se.

Er-a-nan ton ta-fon,
e Mi-ro-fo-ri mi-ra,
li-an pro-i el-thou-se.
(3 times)

I-ri-nin Ek-kli-si-a,
la-0 Sou so-ti-ri-an,
dho-ri-se Si E-yer-si.
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19. “My Son, I offer glory
for Your supreme
compassion which
causes You to suffer.”

20. Arise, O Lord of
Mercy, and with You,
also raise us
who linger deep in
Hades.

21. “Arise, You Who
bestows Life!”
the Mother who has
borne You through
flowing tears entreats
You.

22. The powers of the
Heavens stood up in

fear and wonder
when they beheld You
lifeless.

23. Early in the morning
women bearing myrrh
came to sprinkle You
with spices.

(3 times)

24. By Your Resurrection
grant peace upon Your
Churches and to Your
flock salvation.



Adka Iatpi kel Yid
kel Ayiy ITvedpari,

25.°Q2 Tpiag, O¢t pov,
Matip, Yidg, kal
IIvebpa,
¢\énoov tov Koapov.

Kai viv xal &el, xal
£i¢ ToU¢ al@vag 1Oy
alwvawy. Ay,

26."10¢tv v ToD Yiod
Zov,
Avaotaow [apBéve,

iiwoov Zobvg SovAoug,

27. Al yeveal naoat,
duvov tf) Tagfi Zov,
npoagépovat Xploté
pov.

Dho-xa Pa-tri ke Yi-o ke Glory to the Father

A-ghi-o Pnev-ma-ti, and to the Son and to
the Holy Spirit.

O Tri-as, The-e mou, 25. My God, Who is three

Pa-tir, I-0s, ke Pnev-ma, Persons, Father, Son,

e-le-i-son ton Koz-mon. and Spirit, on all the
world have mercy.

Ke nin ke a-i ke is tous Both now and forever,

e-0-nas ton e-0-non. and unto the ages of

A-min ages. Amen.

I-dhin tin tou I-ou Sou
A-na-sta-sin, Par-the-ne,
a-xi-o-son Sous dhou-lous,

26. Deem your servants
worthy, O Virgin, to
bear witness at your
Son’s Resurrection.

E ye-ne-e pa-se 27. Every generation

im-non ti ta-fi Sou offers adoration
pros-fe-rou-si Chri-ste my Christ, at Your
mou. entombment.
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IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

IEPEYZ:

"Eni xkai £t &v elpiivy) T0D

Kvpiov denBdpev.
Kopie é\énoov.

Avtidapov, odoov, EAénoov,
kal Siagvhafov fuag 6 Ocdg
i Zf) Xapurt.

Kopte Eénoov.

Tis IHavayiag, aypavrov,
OnepevhoynpEvG, £vootov,
Aeomoivig fip@v Oeotoxov
xai aetmapBivov Maplag,
HETA TAVTWY TOV Ayiwv
HVIHOVEDOAVTEG EQUTODS

- kai @AAijAovg kal Taoav THY

AAOZ:

IEPEYZ:

AAOZ:

(ompv Dp@v, Xplotd @ Oed
napabwpeda.

Zoi Kopte.

Zb yap €l 6 Bagtheug Tiig
elprivng kal Zwthp @V

Yox@v nudv,, Xploté 6 Beog
U@V, kai ool Tiv dokav
AvamEUTOpEY, GOV TH avapyw
oov [atpi, kal 7@ mavayiy
kal ayabd, kal {womoud oov
ITvedpat, vy xal del, xal elg
ToUg al@vac @V alwvwy.

Apnv.

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:
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Again and again in peace, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy
upon us, and protect us, O
God, by Your Grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most
holy, pure, blessed, and
glorious Lady Theotokos,

and ever-virgin Mary and all
the saints, let us commend
ourselves and one another and
our whole life to Christ our
God.

To You, O Lord

For You are the King of Peace
and the Savior of our souls, O
Christ our God, and to You
we ascribe glory; together
with Your eternal Father, and
Your All-Holy, Good and Life-
giving Spirit, now and forever,
and to the ages of ages.

Amen.
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